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ABSTRACT

Name : Shofura Nabila Wicaksono
Program of Study : English Language and Culture

The Title : Editorial Shifts in English — Indonesian Translation
on Paula Hawkins’ Novel “The Girl on the Train”

This term-paper discusses about editorial shifts in English-Indonesian translation.
This analysis is mainly aimed at finding out the variations of the translation shift
from English into Indonesian that occur in these two novels. The data were collected
and identified, the data were rewritten and they were classified according to their
types, then the data are analyzed descriptively using the theory of translation shifts.
The types of translation shift are found the data source. They can be divided into
two, level shifts and category shifts. Category shifts can be divided into four; they
are structure shift, class shift, unit shift, and intra-system shift. Generally, the shifts
that occurred in the translation were caused by some reasons; the different structure
of the source language and the target language, English has tenses but Indonesian
does not have it, and each language has its own form to express the meaning.

Keywords: translation editorial, translation shifts, translation.
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ABSTRAK

Nama : Shofura Nabila Wicaksono
Program Studi : Bahasa dan Kebudayaan Inggris
Judul : Editoral Shifts in English — Indonesian Translation

on Paula Hawkins’ Novel “The Girl on the Train”

Skripsi ini membahas tentang pergeseran editorial dalam terjemahan dari Bahasa
Inggris ke Bahasa Indonesia. Analisis skripsi ini bertujuan untuk menemukan
variasi dari pergeseran terjemahan dari Bahasa Inggris ke Bahasa Indonesia yang
terjadi di dua novel tersebut. Saat data dikumpulkan dan diteliti, data ditulis ulang
dan dikelompokkan menurut jenis-jenisnya, kemudian data dianalisis secara
deskriptif berdasarkan teori - pergeseran terjemahan. Jenis-jenis pergeseran
terjemahan telah ditemukan di sumber data. Pergeseran dapat dibagi menjadi dua,
pergeseran level dan pergeseran kategori. Pergeseran kategori dapat dibagi
menjadi empat, yaitu pergeseran struktur, pergeseran kelas, pergeseran unit dan
pergeseran intra-system. Umumnya, pergeseran ini terjadi di terjemahan karena
beberapa sebab; yaitu struktur dari bahasa sumber dan bahasa target adalah
berbeda, bahasa Inggris memiliki bentuk waktu tetapi bahasa Indonesia tidak
memilikinya, dan setiap bahasa memiliki bentuknya sendiri untuk mengungkapkan
makna.

Kata kunci: editorial terjemahan, pergeseran terjemahan, terjemahan.

University of Darma Persada



TABLE OF CONTENTS

Page

PAGE OF TITLE ....oooooiiiiiiiiiieeeeeee et 11
INTELLECTUAL PROPERTY STATEMENT PAGE ........................ i1l
TEST FEASIBILITY APPROVAL PAGE .........ocoooiiiiiiiieeeee v
APPROVAL PAGE ... e e e %
ACKNOWLEDGEMENT ...ttt it vi
ABSTRACGT oottt e e te e e e e e e e aaaees viil
ABSTRAK o mmml ... o orm D rmg e e X
TABLE QF CONTENTS, \..Y ceemmm— { 4. .. S ... % X
CHAPTER 1: INTRODUCTION ....ccooooiiiiiiiiieeeeeeeiieeeie e 1
1.1 Background of the Problem ..........cccccoeevvienieiiecieiieiciieeins 1

1.2 Identification of the Problem .........cccccvvviviviiiiieiieiiiiieeeiienns 2

1.3 Limitation of the Problem ........ccccivviiiiiiniiieieiiiieee e 2

1.4 Formulation of the Problem ........ccocoovvviiiiiiiiiiiiiiiiiiiieecin 2

1.5 Objective of the Research ........ccoooooiniiiiiiiiiecee, 3

1.6 Method of the Research ........ccccoovvviiiiiiiiiiiiiiiiiie i 3

1.7 Benefits of the Research ........ccooooeviiiiiiiviiiiiiiieeee i 4

1.8 Systematic Organization of the Research ....................c.c..... 4
CHAPTER 2: FRAMEWORK OF THE THEORIES ......................... 6
2.1 Definition of Translation ............ccccoeeceeviieieiiiieieeeiieee e, 6

2.2 Kinds of Translation ........c.cooiveevioiieeieiiiieieees e eeeeeeeeeeeeeeeeees 6

2.2.1 Literal Translation.......cccccovveviiiieieeieieieeeeeeeceeeeeeeeeeeeann 7

2.2.2 Idiomatic Translation ...........cceeevveiiiviviiieeieiieee e 8

2.2.3 Equivalence Translation..........c.ccceeeveeensieeeecieeeeciieeenen. 9

2.3 Process of Translation ..........cooeeevveieiiiiiieieieieiieeeceeeeeeeeeeee 10

2.4 Definition of Translation Shift..........cccccociiiiiiiiiiiiiiiiieeeeens 12

2.4.1 Level SHiftS ..oooveeeeeeeee e, 12

2.4.2 Category ShiftS.......ccciiieieiiiiiiiieceiie e 13

University of Darma Persada



2.4.2.1 Structure ShiftS.........coooviiiiiimiiieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeees 13

2.4.2.2 Class ShiftS........ooviiiiiiiiiiiiiiieeeeeeeeeeeeeee e, 15
2.4.2.3 Unit/Rank Shifts.........cccoooviviiiiiieieeeeeeeeeee, 17
2.4.2.4 Intra-system Shifts ........cccccovvvieviieniieeiieeieeieee, 19

CHAPTER 3: EDITORIAL SHIFTS IN ENGLISH - INDONESIAN
TRANSLATION ON PAULA HAWKINS’ NOVEL

“THE GIRL ON THE TRAIN” 21

3.1 Editorial Shifts in English — Indonesian Translation on Paula
Hawkins’ Novel “The Girl on the Train” Analysis................. 21
3.1.1 Level Shifts c.oooieriiieiieiieeeeeeee e 21
3.1.2 Category ShiftS.......cccccevvieriiieiieniierie e 30
3.1.2.1 Structure Shifts.......ccccecverieniriiriciinicneeeen 31
3.1.2.2 Class ShiftS......cccceververieniirrenieneeeneene e 36
3.1.2.3 Unit/Rank Shifts........ccccorviininiiniinieiieeee 43
3.1.2.4 Intra-system Shifts .......ccccccevviieeiniieiniiieeiieeees 51
CHAPTER 4: CONCLUSION .....coooiiiiiiiiiiinieneeieneceeeseese e 55
SCHEME OF THE RESEARCH ...........ccccoooiiiiiiiniiieceeee 57
POSTER OF THE RESEARCH ........ccccccoiiiiiiiiiiiiiceceececen 58
REFERENCES ettt 59
CURRICULUM VITAE ....oooiiiiiiiiiiiieeeeeeetesee et 61

University of Darma Persada



University of Darma Persada



ity of Darma Persada

Univers



